Semper altius!


Andreea-Maria Andronachi
English and French to Romanian
Translator
Specializing in non-fictional texts

Vision
An outstandingly passionate and enthusiastic certified translator with excellent knowledge in Traductology and Terminology, and a solid background in language studies. 

Rendering good-quality written translations can be a time-consuming and labour-intensive activity, especially when dealing with highly specialized texts. I encompass these draw-backs through minutiosity.

Professional Experience
Freelance certified translator since 2012
Language combinations
:
English/French ( Romanian
; Romanian/French ( English; Romanian/English(French.
Subject areas: 
· Business and International Development: internal (memos, reports) and external correspondence (letters of enquiry, offer, order, complaint); human resources (employment agreement, timesheet, curriculum vitae, job description);

· Law: authorizations, affidavits, certificates, criminal records, diplomas, academic records; contracts; 
· Mechanical and Architectural Engineering: articles and academic papers; technical specifications for road and hydrotechnical construction equipment, mechanical assemblies, hauling equipment; instructions for operation and maintenance etc.
I am a user of translation technology. I am highly trained in operating CAT Tools – Wordfast (3 Pro, Classic 6.13, Beta 6.20 SE and Anywhere), OmegaT, memoQ, Subtitle Workshop, Adobe Acrobat IX Pro, basic InDesign CS6, Office 2013, Notepad ++, Sublime Text 2 and I have knowledge of HTML, CSS, CMS (Wordpress), SEO practices and keyword research. I can also offer you other added value services such as sworn translation, terminology database creation and management, basic desktop publishing etc.
Each and every translation project is backed by an in-depth terminology and background research using only the most reliable terminology sources at all times, is checked against a quality assurance

 checklist, striving to meet the requirements of the EN-15038 European Quality Standard for Translation Services, is reviewed and, if needs be, proofread by a specialist.
Administrative Assistant 
ACET S.A. Radauti, Romania
May 2012 – January 2015
Company Industry: support services, water and waste water services
Job role: registry, administrative and secretarial tasks; client relations; receipt issuing; report, minute, notification, press release and official correspondence elaboration, editing and proofreading; operating computers (Outlook, Excel, Power Point, Word, OneNote, Access) and office hardware in order to produce a variety of documents, charts and graphs in final form; relevant data collection from Romanian sources followed by translation into English of technical documentation in artificial aquifer recharge, water distribution system and quality indicators for a technical study; conducting researches of internal (Indaco, Siveco) and external resources (dictionaries, glossaries, term banks, grammars, search engines). 
Practicum as a translator offered by The “Alexandru Ioan Cuza” University of Iasi in partnership with local agencies.
October 2009 – July 2011

Education 

Master Degree in Translation and Terminology 

The “Alexandru Ioan Cuza” University of Iasi, Romania
October 2009 – July 2011
Translation Studies and Terminology Courses, Practice in Specialized Translation: Business English and French Courses, Legal French and Legal English Courses etc. Dissertation paper: Architectural Engineering Terminology – Elements and Structures of Civil Buildings. Languages of instruction and examination: English, French and Romanian.
Bachelor Degree in Foreign Languages and Literatures

The “Alexandru Ioan Cuza” University of Iasi, Romania
October 2006 – July 2009
Studied Linguistics, Lexicology, Morphology, Syntax, Phonetics and Phonology, The Theory of Literature, Comparative Literatures etc., with the practical activities prevailing over the theoretical ones. License paper: Legalese as a Special Type of Discourse.
Baccalaureate in Philology

The “Eudoxiu Hurmuzachi” National College of Radauti, Romania 

September 2002 – June 2006

Skills
· perfect command of all aspects and stylistic levels of my mother tongue;
· reading comprehension skills in my source languages and a capacity to render the meaning correctly in the target language, using a style and register appropriate to the purpose of the text;
· cultural knowledge in both target and source languages;
· the ability to carry out painstaking research for the correct terminology;
· intellectual curiosity;
· IT-savvy;
· organization — a capacity to work consistently and under pressure;
· adaptability to changing circumstances;
· an ability to grasp varied and complex issues;
· self-discipline and self-motivation.

Credentials
· Graduation Certificate of the advanced training Course in Psycho-Pedagogical Studies granted by The Teacher’s Training Department of The “Alexandru Ioan Cuza” University of Iasi, Romania; outcome: the capacity to teach domain-related concepts at university level | no. 41810/2010;

· Translator and Interpreter Authorisation issued by The Romanian Ministry of Justice | no. 32371/2011;

· Tax Certificate issued by The Romanian Ministry of Public Finance | no. 30135484 /2012;

· Entrepreneurial Marketing Course Certificate | no. 272/2013;
· Course in General Law, Law of EU Institutions, Legal English at The “Alexandru Ioan Cuza” University of Iasi, Romania.
� Language combinations are presented in the order of preferences.


� Romanian is my mother tongue.






